
يء فإن  ن  وا  ون وما  وا مما  وا البر حتى  َّتنا ِ َ ٍَ ْ شَ ْ مِ ُ تنفقُ تحب تنفق ِل ِ ِْ ُْ ُ َُ َ َ ُ ّ ِ ُ ّ َّ َ َّ ِ ْ َ َȸَا ٌ به عليم َّ ِ َ ِ ِ)٩٢(  
92 . By no means shall you attain to righteousness until you spend (benevolently) out of what 
you love; and whatever thing you spend, Allah surely knows it. 

وراة قل  ن قبل أن ت˟ل ا ʄ نفسه  رائيل  رم إ رائيل إلا ما  ْکل الطعام کان حلا لبني إ ُّ ُُ َ ْ لتَّ َ َّ ََ َْ َ ِ ْ َ ّْ مِ ِِ ِِ ِْ َ َ عَ ُ ِ َِ َْ ّ سْ ح ِس ِ َِ ََ َ َ ِ َ َ َ ُ ُ
وها إن كʮتم صادقين  وراة فا وا با َفأ َِ ِ َ ْ ُ ْ ُّ ْ ِ َ ُ تل لت ْت َ َِ ْ َ ِ ُ ْ)٩٣(  

93 . All food was lawful to the children of Israel except that which Israel had forbidden to 
himself, before the Taurat (Law) was revealed. Say: “Bring then the Taurat (Law) and read it, if 
you are truthful”. 

ʄ َن افترى  عَ َ َ ْ ِ ِاȸ َفمَ ن بعد ذلك فأولئك هم الظ َّ َّالكذب  ُ ُ َ َِ َ ُ َ ِ َ ِ ِْ َ ْ مِ َ َ ون ْ َا   )٩٤(لمُِ
94 . Then whoever fabricates a lie against Allah after that, these are the unjust. 

َقل صدق  َ َ ْ ُȸُا وا ملةَّ َ فا َّ ِ ِتبعُ َّ راهيمَ َ إ ِ َ ْ ركين بِ ن ا َ حʮيفا وما کان  ِ ِ ُلمشْ ْ َ مِ َ َ َ َ ً ِ َ)٩٥(  
95 . Say: “Allah has spoken the truth, therefore follow the religion of Ibraheem (Abraham), the 
upright one; and he was not one of the polytheists”. 

ع للناس للذي ببكة مبارکا وهدى للعالمين  َإن أول بيت و َِ َ َ ْ ِّ ًِ ُ َ ً َ ُ ََ َ ِّ ِ ِ َ َض َّ َ ِ ُ ٍ ْ َ َ َّ َ َّ ِ)٩٦(  
96. Most surely the first house appointed for men is the one at Bakka, blessed and a guidance 
for the nations. 

ُفيه آيات بʎنات مقام َ َ ٌ ٌَ ّ ِ َ َ ِ راهيمِ َ إ ِ َ ْ ن دخله کان آمنا وبِ َ و ًَ ُِ َ ََ َ َ ْ ن استطاع إليه ȸَِِّمَ ج الʏيت  ʄ الناس   ِ ْ َْ ِ َ َ َ َْ ِ م ِح َ ْ ُ ّ ِ ِ َّ َ عَ
ر فإن  ن  َّسʏيلا و ِ َِ َ كَفَ ْ مَ َ َȸَا ٌّغني  َّ ِ َن العالمين َ ِ َ َ ْ ِ   )٩٧(عَ

97. In it are clear signs, the standing place of Ibraheem (Abraham), and whoever enters it shall 
be secure, and Hajj (pilgrimage) to the House is incumbent upon men for the sake of Allah, 
(upon) every one who is able to undertake the journey to it; and whoever disbelieves, then 
surely Allah is Ghanee (The Self Sufficient), above any need of the worlds. 

رون بآيات ِقل يا أهل الكتاب لم  َِ َِ َ ُ ْتكفُ َ َ ِ ِ َ ْ َ ْ َ ْ ُ ȸِا ُاȸوَ َّ ون َّ ʄ ما  َ شهيد  ُ َتعمل ْ َ َ َ َ عٌ ِ َ)٩٨(  
98. Say: “Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! why do you disbelieve in the 
communications of Allah? And Allah is a witness of what you do”. 

ن سʏيلقُ ِل يا أهل الكتاب لم تصدون  ِ َ ْ عَ َ ُ ّ ُ َ َ ِ ِ َ ِ ْ َ ْ َ َ ْ ȸِا وجا وأنتم شهداء وما  َّ وا  ن  َن آ َ َُ َْ َُ ُ ْْ َ ً َ عِ َتبغ َ ُ َ َ َ مَ ُاȸْم َّ 
ون  َبغافل عما  ُ َتعمل ْ َ َّ َ ٍ ِِ َ)٩٩(  

99. Say: “Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! why do you hinder him who believes 
from the way of Allah? You seek (to make) it crooked, while you are witness, and Allah is not 
heedless of what you do”. 



ن  ر ردوكم بعد إيمانكم کا وا الكتاب  ن أو ن الذ ريقا  وا  وا إن  ن آ َيا أيها الذ َ َ يَ ي م ِي فِِ ي َف ْ ُْ ِ َ ِ َِ ْ َ ُ ُ ّ ُْ َ َ َ ِ ْ ّ ُّ تُ تطيع ُمن ِ َِ َِ ً َ ُ ِ ُ َ َ ُ ّ َ َ
)١٠٠(  

100. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! if you obey a party from among those 
who have been given The Book, they will turn you back as unbelievers after you have believed. 

ʄ عليكم آيات رون وأنتم  ُوكيف  َ ُْ ُْ ْ َْ ََ َ تُتْ ْ َ َ ََ ُ ْتكفُ َ َ ȸِا ْوفيكم َّ ُ ِ ن يعتصم َ وله و ْ ر ِ َ َْ َ ُْ م َ ُ سُ ِاȸِبَ َ فقد هدي إلى َّ ِ َ ِ ُ ْ َ َ
ٍراط مستقيم  ِص َ ْ ُ ٍ َ ِ)١٠١(  

101. But how can you disbelieve while it is you to whom the communications of Allah are 
recited, and among you is His Rasool (apostle)? And whoever holds fast to Allah, he indeed is 
guided to the right path. 

وا  وا ا ن آ تقُيا أيها الذ َّمن ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َȸَا ون َّ ن إلا وأنتم  و ق تقاته ولا   َ مسلمُ تم ِح ْ ُُ ْ ْ َ َ َِ َّ ُ تَ ُ ِ ِ َ ُ َّ َ)١٠٢(  
102. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be careful of (your duty to) Allah with 
the care which is due to Him, and do not die unless you are Muslims. 

وا بحبل ِوا ْ ََ ِ ِعتصمُ َ ْ ȸِا روا نعمة َّ وا واذ ر َجميعا ولا  َ َ َْ ِ ُ كُ ْتف ُ َ قَ ّ َ ً ِ َ ȸِا َعليكم إذ كʮتم أعداء فألف بين  َّ ْ َ َ َّ َ َ ً َ ْ َ ْ ُْ ْ ُْ ِ ُ ْ َ َ
وانا وكʮتم ْوبكم فأصبحتم بنعمته إ ْ ُْ ُْ ُ َْ ًَ َ خ ِقل ِ ِ ْ ِ ِ ِْ َ ْ َ َ ُ ُ ن النار فأنقذكم منها كذلك يبين ُ رة  ʄ شفا   ُ ِّ َ ُ َ ِ َ ََ َ ُْ ِّ ْ ُ َ ْ َ َ ِ َع َ مِ ٍ َ حفْ َ َ َ َ

ȸُا َ لكم آياته لعلكم تدون َّ ُ َ ْ َ ْ ُْ َ ُ ََّ َ ِ ِ َ)١٠٣(  
103. And hold fast by the covenant of Allah all together and be not disunited, and remember the 
Favour of Allah on you when you were enemies, then He united your hearts so by His Favour 
you became brethren; and you were on the brink of a pit of fire, then He saved you from it, thus 
Allah does make clear to you His communications that you may follow the right way. 

ن من ْ ْو ِ ْ َلتكُ ر وأولئك هم َ ن ا ون  روف و رون با ون إلى الخير ويأ ُكم أمة يد ُ َْ ِ َِ ُُ َُ َ َِ َ لمنكِ لمع ْم ُ ْ ِْ َ عَ َ َ َْ ينه ْع َْ ُْ َُ ِ ُ ْ َ َِ َ ْ َ ُ ٌ َّ ْ
ون  َا ِلمفلحُ ْ ُ ْ)١٠٤(  

104. And from among you there should be a party who invite to good and enjoin what is right 
and forbid the wrong, and these it is that shall be successful. 
 

ن بعد ما جاءهم البʎنات وأولئك لهم عذاب عظيم  وا  وا وا ر ن  وا کالذ و ٌولا  َ َ َِ َِ ٌَ َ ََ ْ ُ َ َ َ ُ ُ َْ ّ ِْ َ ْ ُّ ُ َ َ ََ ِ مِِ ُي ختلفُ ق ن َتك ََ ْ ُ َ َّ تف َ ُ َ)١٠٥(  
105. And be not like those who became divided and disagreed after clear arguments had come 
to them, and these it is that shall have a grievous punishment. 

وا  رتم بعد إيمانكم فذو وههم أ ودت و ن ا وه فأما الذ ود و وه و ض و ُوم  قَ ج س ج تس ج ُي َ َْ ْ ْ ُّ ِ َ ِ َ ْ َ ُْ ْ ُ ُ كََفُ ُ ُ ُ ُ ُْ َّ َّ ََ ي ِتʏي َّ َّ َ ٌ ٌُ ْ َ َ ُ َ ْ َ َ ْ َ
رون  َالعذاب بما كʮتم  ُ ْتكفَُ َ ْ ُ ْ ُ َ ِ َ َ ْ)١٠٦(  



106. On the day when (some) faces shall turn white and (some) faces shall turn black; then as 
to those whose faces turn black: “Did you disbelieve after your believing? Taste therefore the 
punishment because you disbelieved”. 

وههم ن ابيضت و ْوأما الذ ُ ُ ُ جْ ُ َّ َ ْ َ ي ِ َّ َّ َ ي رحمةَ  ِ َ ْ َ ِاȸ َففِ َهم فيها خالدون  َّ ُ ِ َ َ ِ ْ ُ)١٠٧(  
107. And as to those whose faces turn white, they shall be in Allah's mercy; in it they shall-
abide. 

ُتلك آيات َ َ ْ ِ ȸِا ق وما  َّ َوها عليك با َ ِّ َ لحْ ِنتل َ ْ َ َ َ ُ ْ َȸُا ريد ظلما للعالمين َّ  َ ِ َِ َ ْ ِْ ً ُ ُ   )١٠٨(يُ
108. These are the communications of Allah which We recite to you with truth, and Allah does 
not desire any injustice to the creatures. 

َ ما في السماوات وما في الأرض وإلىȸَِِّوَ ِ ِ َِ َ َ َ ِّ ْ َ َِ َ ȸِا ور  َّ ع الأ ُر مُ ُ جَ ْ   )١٠٩(تُ
109. And whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; and to Allah all 
things return 

ون  ؤ ر و ن ا ون  روف و رون با رجت للناس تأ َكʮتم خير أمة أ َ منَُ ت ِتنه ِْ ُ َ َِ لمنكَِ لمع م ْخ ُ ْ ِْ َ عَ ْ ْ َ ِ ُ ُْ َ ِ ُ َْ َ ِ َّ ْ ْ ُ ٍُ َ ُّ َ ْ َ ْ ُ ِاȸِبْ ن َّ و آ َ و مَ ْ َ ل َ
ُأهل الكتاب لکان خيرا له َ ً ْ َ َ َ َ ِ َ ِ ْ ُ ْ ون َ رهم الفا ون وأ ؤ َم منهم ا سقَُ من ِلم َ ْ ُ ُُ ُ َ كَْث َ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ْ ِ ْ)١١٠(  

110. You are the best of the nations raised up for (the benefit of) men; you enjoin what is right 
and forbid the wrong and believe in Allah; and if the followers of The Book had believed it would 
have been better for them; of them (some) are believers and most of them are transgressors. 

رون  وكم الأدبار ثم لا  و وكم  روكم إلا أذى وإن يقا َن  ُ َُ ينصً ْيض ُ َّ ْ ُْ َ َ ْ ُْ ُ ُ ُُ ّ لَ ي َتل ُ ُ ِ َ ِ َِ َ ُ ّ ُ َ ْ   )١١١(ل
111. They shall by no means harm you but with a slight evil; and if they fight with you they shall 
turn (their) backs to you, then shall they not be helped. 

ن وا إلا بحبل  ن ما  َربت عليهم الذلة أ َ مَِ ٍي ِْ ِ ِ ِثقفُ ُ َ ْ َ ُ َّ ّ ِ ُ ْ َ َ ْ َ ِ ِاȸ ضُ ن َّ ن الناس وباءوا بغضب  َوحبل  َِ مِ ٍم َ َ ِ ٍُ َ َ ْ َِ َّ َ ȸِا َّ 
ربت عليهم الم َو ْ ُ ِ ْ َ َ ْ َ ِ ضُ رون بآياتَ وا  ِسكنة ذلك بأم کا َ ِ َِ ُ ْيكفُ َ ُ ن َ ْ ُ َّ َ َ ِ َ ُ َ َ ْ ȸِا قٍ ذلك  َّ ون الأنʏياء بغير  َو ِ َ ّ حَ ِيقتل ْ َ ِ َ َ ِ ْ َ ُ ُ َْ َ

وا يعتدون  وا وکا َبما  ُ َ ْ َ ُ ن َعص َ ْ َ َ َ ِ)١١٢(  
112. Abasement is made to cleave to them wherever they are found, except under a covenant 
with Allah and a covenant with men, and they have become deserving of wrath from Allah, and 
humiliation is made to cleave to them; that is because they disbelieved in the communications 
of Allah and slew the Nabis (the prophets) unjustly; this is because they disobeyed and 
exceeded the limits. 

ون آيات ن أهل الكتاب أمة قائمة  واء  ِوا  َِ َ ُ يتل س ْلʎس َ ٌ ٌَ ِ َ َّ ُ ِ َ ْ ِ ْ َ ْ مِ ً َ َ ُ ْ َ ȸِا َآناء الليل وهم يسجدون  َّ ُ ُ َْ ََ ْ ُ ِ ْ َّ َ)١١٣(  
113. They are not all alike; of the followers of The Book there is an upright party; they recite 
Allah's communications in the night time and they adore (Him). 



ون  َؤ منُ ِي ْ ِاȸِبُ ون في الخيرات َّ ر ويسار ن ا ون  روف و رون با ر ويأ وم الآ ِ وا َ ْ َ ْ ِ ََ َ عَُ ينه ِلي َ ُ ُ َُ َ َ َِ لمنكِ لمع م ْخ ُ ْ ِْ َ عَ ْ ْْ َ ِْ َ ِ ُ ْ َِ ِ َ ْ
ن الصالحين  َوأولئك  ِ ِ َّ َ مِ َ ِ َ ُ َ)١١٤(  

114. They believe in Allah and the last day, and they enjoin what is right and forbid the wrong 
and they strive with one another in having to good deeds, and those are among the good. 

روه و ن  ن خير  وا  َوما  َُ ُ ْيكفَ ُ َْ َْ فل َم ٍ ْيفعل ِ ُ َ ْ َ َȸُا َ عليم بالمتقين َّ ِ َّ ُ ْ ِ ٌ ِ َ)١١٥(  
115. And whatever good they do, they shall not be denied it, and Allah knows those who ward 
off evil. 

ن والهم ولا أولادهم  ن تغني عنهم أ روا  ن  َإن الذ مَِ ِ ل ْي ْ ُْ ُ ْ َ ََ ُ ُ َ مْ ُ ْ َ َ ْ ُ ْ َ ُ كَفَ ِ َّ َّ ِ ȸِا ْشʎئا وأولئك أصحاب النار هم  َّ ُ ِ َّ ُ َ ْ َ َ ِ َ ُ َ ً ْ َ
َفيها خالدون  ُ ِ َ َ ِ)١١٦(  

116. Those who disbelieve, surely neither their wealth nor their children shall avail them in the 
least against Allah; and these are the inmates of the fire; therein they shall abide. 

وم رث  ر أصابت  ح فيها  ون في هذه الحياة الدنيا كمثل ر ٍمثل ما  ْ قَ َينفق ْ ْ حَّ َص َ َ ََ ٌ ِ ِ َِ ٍُ ي ِ ِ َ ّ ْ ََ َ َ َْ ُ َ َْ ِ ِ َ ِ ُ ِ وا أنفسهم ُ  ْ ُ َ ُ ْ َ َظلمُ َ
ُفأهلكته وما ظلمهم  ُ َ ََ ََ َ ُ ْ َ ْ َ َȸُا ون َّ ن أنفسهم  َ و ِيظلمُ ْ َ ْ ُ َ ُ ْ َ ْ َلكِ َ)١١٧(  

117. The likeness of what they spend in the life of this world is as the likeness of wind in which 
is intensely cold that smites the seed produce of a people who have done injustice to their souls 
and destroys it; and Allah is not unjust to them, but they are unjust to themselves. 

ونكم خبالا ودوا ما عʮتم قد بد ن دونكم لا يأ وا لا تتخذوا بطانة  ن آ َيا أيها الذ َ َْ َ ََ ُ ُ َْ ْ ُْ ُّ ِّ َ ُ ّ َ َ َ ل ْمن َ َِ ُ ْ مَِ ًي َ ِ ُ ِ َ ُ َ ِ َّ َ ُ ّ ُت البغضاء َ َ ْ َ ْ ِ
ون  ي صدورهم أكبر قد بʎنا لكم الآيات إن كʮتم  واههم وما  َن أ ُ تعقل ِف ْ َ ْ ْ ُْ َْ ُ ْ ِ ِ ُِ ُ َ ََّ َّ َ ْ ُ َ ْ َ َُ ُ ُ ُ ْتخفِ ُ َ َ ِ َ ْ ْ   )١١٨(مِ

118. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not take for intimate friends from 
among others than your own people; they do not fall short of inflicting loss upon you; they love 
what distresses you; vehement hatred has already appeared from out of their mouths, and what 
their breasts conceal is greater still; indeed, We have made the communications clear to you, if 
you will understand. 

وا  وا  وا آمنا وإذا  وكم قا ون بالكتاب کله وإذا  ؤ ونكم و وم ولا  ُّها أنتم أولاء  عضّ خل ل لق من ت يحب َتحب ْ َ َ َْ َِ َِ َ َ ََّ َ ُ َُ ُْ ْ ْ ُْ ُ َ ِ ِ ُ ِ َ ِ ْ ِ َ ُ ِ َ ُ ُ ّْ ّ ُِ ُ ُ َ ِ ُ ِ ُ َ َ
وا بغيظكم إن  و ن الغيظ قل  َّعليكم الأنامل  ِ ْ ُ ُِ ِْ ْ َْ َِ تُ مُ ْ ُ ِ ْ َ مِ َ َ ُ َ َȸَا ِ عليم بذات الصدور َّ ُ ُ ّ ِ َ ِ ٌ ِ َ)١١٩(  

119. Lo! you are they who will love them while they do not love you, and you believe in The 
Book, the whole of it; and when they meet you they say: “We believe”, and when they are alone, 
they bite the ends of their fingers in rage against you. Say: “Die in your rage; surely Allah knows 
what is in the breasts”. 



ركم  وا لا  وا بها وإن تصبروا و ر ؤهم وإن تصبكم سʎئة  ْإن تمسسكم حسنة  ْ ْ ُْ ُ ّ يضُ َيف تتقَُ ح َّتس َ ََ َ ْ َ ُْ ِ ْ َُ ُ ُْ ْ ِْ ِ َِ ِ ُ ََ ْْ ٌ ٌَ ّ َِ َ ِ ُ ْ ُ َ َ َ
َّكيدهم شʎئا إن  ِ ً ْ َ ْ ُ ُ ْ َȸَا ون محيط َّ ٌ بما  ِ ُ َ ُ َيعمل ْ َ َ ِ)١٢٠(  

120. If good befalls you, it grieves them, and if an evil afflicts you, they rejoice at it; and if you 
are patient and guard yourselves, their scheme will not injure you in any way; surely Allah 
comprehends what they do. 

وئ ن أهلك  ُوإذ غدوت  ّ ِ َ تُب َ ِ ْ ََ ْ مِ َ ْ َ ْ ِ ؤمنين مقاعد للقتال وَ َ ا ِ َ ِ ِْ ِ َ ِ َ َ َ ِ ْ ُ ُاȸلمْ ٌع عليم َّ ِ َ ٌ   )١٢١( سمَِي
121. And when you did go forth early in the morning from your family to lodge the believers in 
encampments for war and Allah is Samee-un Aleem (The Hearer, The Knower). 

ِإذ همت طائ َ ْ َّ َ ْ َفتان منكم أن تفشلا وِ َ ْ َ ُْ َ ْ ْ ِ ِ َ َȸُا َّʄ َ وليهما و َعَ َ َُ ُ ّ ِ ȸِا ون  َّ ؤ َوکل ا منُ لم ِفلʎت ْ ُ ْ ِ َّ َ َ َ ْ َ)١٢٢(  
122. When two parties from among you had determined that they should show cowardice, and 
Allah was the guardian of them both, and in Allah should the believers trust. 

ركم  ُولقد  ُ َ َنصَ ْ َ َ َȸُا وا َّ تَّقُ ببدر وأنتم أذلة فا َ ٌ َّ ِ َ َْ ُ ْ َ ٍ ْ َ ِȸَا رون َّ َ لعلكم  ُ َُ ْتشكَ ْ ُ ََّ)١٢٣(  
123. And Allah did certainly assist you at Badr  when you were weak; be careful of (your duty to) 
Allah then, that you may give thanks. 

ن يكفيكم أن يمدكم  ؤمنين أ ول  ْإذ  ُْ َ ِّ ِ ُ ْ َ َُ َ ِ ْ َ ْ َ ل َ ِ ِ ْ للمُ ْتق ِ ُ ُ َ ُّربْ ن الملائكة م˟لين َ َكم بثلاثة آلاف  ِ َ ْ ُ ِ َِ ِ َ ْ َ مِ ٍ َ َ ِ ْ ُ)١٢٤(  
124. When you said to the believers: “Does it not suffice you that your ‘Rabb’ should assist you 
with three thousand of the angels sent down?” 

ورهم هذا يمددكم  ن  وكم  وا ويأ ʄْ إن تصبروا و ْ ُْ ُْ ِْ ْ ُ َ َ ِ ِ ْب فَ ت ْتتق مِ ُ ْ َ َ َُ َّ َ ُ ِ ْ َ ِ َ ُّربَ ن الملائكة َ ِكم بخمسة آلاف  َِ ِ َ ْ َ مِ ٍ َ ْ َ ِ ْ ُ
َومين  ِ ّ ِ َ   )١٢٥(مسُ

125. Yea! if you remain patient and are on your guard, and they come upon you in a headlong 
manner, your ‘Rabb’ will assist you with five thousand of the havoc-making angels. 

ُوما جعله  َ َ َ َ َȸُا ن عندَّ ر إلا  وبكم به وما ا ن  رى لكم و ِ إلا  ْ ِ ْ ِّ مِ ِلتطمئ ُِ لنصْ َّبش َ َ َِ ِ ْ ُْ ُ َُ ُ قُل َ َ ْ َ ِ َ ْ ُ ȸِا ز الحكيم َّ ز ِا ِ َ ْ ِ يِ َلع ْ 
)١٢٦(  

126. And Allah did not make it but as good news for you, and that your hearts might be at ease 
thereby, and victory is only from Allah, Azeez-zil Hakeem (The Mighty, The Wise) 

وا خائبين  روا أو يكʏتهم  ن  ن الذ رفا  َع  ِ ِ َ َُ ِفʎنقلب َ ْ َ َ ْْ ُ َ ِ َ َْ َ ُ َ كفَ َط َ يَ م ِليقط َّ ِ ً َ ْ َ ِ)١٢٧(  
127. That He may cut off a portion from among those who disbelieve, or abase them so that 
they should return disappointed of attaining what they desired. 

ون  وب عليهم أو يعذبهم فإم ظا يء أو  ر  ن الأ َس لك  لمُِ َيت َْ ْ ُْ َ ِّ ِ َ ُ َ َّ َ ُ ْ َْ َِ ْ َ َ َ ُْ َ ٌ ََ شَ ِ مْ مِ ʎَل ْ)١٢٨(  
128. You have no concern in the affair whether He turns to them (mercifully) or punishes them, 
for surely they are unjust. 



ن يشاء وȸَِِّوَ ن يشاء ويعذب  ر  َ ما في السماوات وما في الأرض  َ َ َ َ ُّ َُ ََ َْ مَْ ُلم ّ ِ َ ُ َُ ِ ْيغفِ َ ِ ْ َ َِ ِِ َȸُا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )١٢٩( غَفُ
129. And whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; He forgives whom 
He pleases and punishes whom He pleases; and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, 
The Merciful). 

ربا أضعافا م وا ا وا لا تأ ن آ ُيا أيها الذ ً َ ْ َ ََ ّ ِّ ل ُ کل ُمن ْ َ ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ وا َ تَّقُضاعفة وا َ ً َ َ َȸَا ون َّ َ لعلكم  ِتفلحُ ْ ُ ْ ُ ََّ َ)١٣٠(  
130. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not devour usury, making it double 
and redouble, and be careful of (your duty to) Allah, that you may be successful. 

وا النار ال َّوا َ َّ تَّقُ ن َ ر َتي أعدت للکا ي ِ فِ َ ْ ِ ْ َّ ِ ُ ِ)١٣١(  
131. And guard yourselves against the fire which has been prepared for the unbelievers. 

وا  طَِيعُوأ َȸَا ون َّ ر ول لعلكم  ر َ وا حمَُُ ْس تُّ ْل ُ ََّ َ َ َ َ)١٣٢(  
132. And obey Allah and the Rasool (apostle), that you may be shown mercy. 

ن  رة  وا إلى  ْوسار مِ ٍ َ ْمغفِ َ َ ِ عُ ِ َ ِّربَ رضها السماوات والأرض أعدت للمتقين َ َكم وجنة  ِ َّ ُ ْ ِ ْ َّ ِ ُ ُ ْ َ َ َ ّ َُ َ َ ُ ْ عَ ٍ َّ َ ْ ُ)١٣٣(  
133. And have forgiveness from your ‘Rabb’; and Jannat (a Garden), the extensiveness of 
which is (as) the heavens and the earth, it is prepared for those who ward off evil. 

ن الناس و راء والکاظمين الغيظ والعافين  راء وا ون في ا ن  َالذ َ َ َِ َ ّّ ِ عَ َي َِ َ ْ ْ ْ َ َّ ُْ َ ِ ِ َ ِ َِ َّ لضَّ ّلس ِ َ ِينفق ْ ُ َ ِ َȸُا َ يحب المحسنين َّ ِ ِ ْ ُ ّْ ُ ِ ُ
)١٣٤(  

134. Those who spend in ease as well as in straitness, and those who restrain anger and 
pardon men; and Allah loves the doers of good. 

روا  وا أنفسهم ذ وا فاحشة أو  ن إذا  ُوالذ كََُ َْ ُ َ ُ ْ َ ظلمَ َفعل َ ْ ً َ ِ َ ُ َ َ ِ َ ي ِ َّ َȸَا وب َّ ر الذ ن  وبهم و روا لذ َ فا ُ نُ ُ ّن ُ ُِ يغفِ ْستغف َْ ْ مَ َ ْ ِ ِ ُ ََ َ ْ
ُاȸِإلا  وا وهَّ ʄ ما  روا  ُ ولم  َ َُ َفعل َ َ َ عَ ُ ّ ُيصِ ْ ون َ َم  َيعلمُ ْ َ ْ)١٣٥(  

135. And those who when they commit an indecency or do injustice to their souls remember 
Allah and ask forgiveness for their faults and who forgives the faults but Allah, and (who) do not 
knowingly persist in what they have done. 

َأول ن ُ رة  زاؤهم  ْئك  مِ ٌ َ مغفِ ْج َ ُْ ُ ََ َ ِّربِ ر َ ن فيها ونعم أ ن تحتها الأار خالد ري  ُهم وجنات  جْ َتج َ ْ ِ َ ََ َِ َ يَ ِم ِ َ ُ َ ْ ِ ْ َ ْ ِ ِ ْ َ ٌِ َّ ْ
َالعاملين  ِ ِ َ ْ)١٣٦(  

136. These, their reward is forgiveness from their ‘Rabb’, and gardens beneath which rivers 
flow, to abide in them, and excellent is the reward of the labourers. 

روا كيف کان عاقبة المكذبين  ن فسيروا في الأرض فا ن قبلكم  َقد خلت  ِ ّ ِ َِ ُُ ْ ُ َ ِ َ َ َ َ ْ َ ْنظَ َ َِ ْ ِ ُ ٌ َ سنْ ُم ْ ُ َ َِ ْ ْ ِ ْ َ)١٣٧(  
137. Indeed there have been examples before you; therefore travel in the earth and see what 
was the end of the rejecters. 



وعظة للمتقين  َهذا بيان للناس وهدى و ِ َّ ُ ْ ِ ٌِ َ ِ ْ مَ َ ًَ ُ ِ َّ ٌ َ َ َ َ)١٣٨(  
138. This is a clear statement for men, and a guidance and an admonition to those who ward off 
evil. 

ʮون إن ك وا وأنتم الأ ز وا ولا  ْولا  ُ ْ ِ َ ْ َ عل ن ْن ُ ُ ْ َ َ َ َُ َ تحَْ ُ ِ ؤمنين َ َتم  ِ ِ ْ مُ ْ ُ)١٣٩(  
139. And be not infirm, and be not grieving, and you shall have the upper hand if you are 
believers. 

رح مثله وتلك الأيام نداولها بين الناس وليعلم  وم  س ا رح فقد  َإن يمسسكم  َ ْ َ ِ َ َ ِْ َّ َ ْ َ َ ُْ ِ َ ُ ُ َّ ْ َْ ْ ِ ُ ُ ْ ِ ٌ ٌ ََ قَ َق َْ ْلقَ َّ مَ ْ َ َ ْ ُ ْ ِȸُا ن َّ َ الذ ي ِ َّ
وا ويتخذ منكم شهداء و َآ ََ َ َُ ْ ُ ْ ِ َ ِ َّ َ ُاȸمَنُ َ لا يحب الظالمين َّ ِ ِ َّ ُ ّ ِ ُ)١٤٠(  

140. If a wound has afflicted you, a wound like it has also afflicted the (unbelieving) people; and 
We bring these days to men by turns, and that Allah may know those who believe and take 
witnesses from among you; and Allah does not love the unjust. 

ص  َو َليمحِّ ُ ِ َȸُا ن َّ ر ق الکا وا و ن آ َ الذ يَ ِي فِ َ ْ َّ يمحَ ْمن َُ َ َ ِ َ)١٤١(  
141. And that Allah may purge those who believe and deprive the  
unbelievers of blessings. 

ِأم حس َ ْ وا الجنة ولما يعلم َ ʏِتم أن تد َ ْ َ َُّ َ َ َ َُّ َ ْ خُل ْ َ ْ َْ ْȸُا ن َّ ر ن جاهدوا منكم ويعلم الصا َ الذ َ يَ ِي بِ َّ َ َ ْ َ َ ْ ُ ْ ِ ُ َ ِ َّ)١٤٢(  
142. Do you think that you will enter the garden while Allah has not yet known those who strive 
hard from among you, and known the patient. 

رون  وه وأنتم  وه فقد رأ ن قبل أن  وت  ون ا َولقد كʮتم  َُ ْتنظُُ َ ْ ُْ ُْ َ َ ََ ْ َُ يتمُ تلق لم ُتمن ْ َ ْ ّ َْ ََ ْ ْ َْ َْ َ ْ ِ َ َْ مِ َ َ ْ َ َ ْ ُ)١٤٣(  
143. And certainly you desired death before you met it, so indeed you have seen it and you look 
(at it) 

ول ق َوما محمد إلا ر ٌ سُ َ ِ ٌ َّ َ ُ َ ن َ ʄ أعقابكم و رسل أفإن مات أو قتل انقلʏتم  ن قبله ا ْد خلت  مَْ َم ْْ ُْ َِ َ َْ َ َ ََ عَ ُ ْ َْ َْ َ ِ ُ ْ َ َ ِ َ ُ ُ ُ ّ لْ ِ ِ ِ َ ْ
ر  ن  ʄ عقʏيه  َّينقلب  َيضُ ْ َ َفل ِ ْ َ ِ َ َ عَ ْ ِ َ ْ َȸَا زي َّ ِ شʎئا و َسيجْ َ َ ً ْ َȸُا ن َّ ر َ الشا ي ِ كِ َّ)١٤٤(  

144. And Muhammad is no more than a Rasool (an apostle); the Rasools (apostles) have 
already passed away before him; if then he dies or is killed will you turn back upon your heels? 
And whoever turns back upon his heels, he will by no means do harm to Allah in the least and 
Allah will reward the grateful. 

َوم وت إلا بإذنَ س أن  ِا کان  ْ ِ ِ ِ َ تمَُ ْ َ ٍ َلنفْ ِ َ َ ȸِا رد  َّ ن  ؤته منها و واب الدنيا  رد  ن  ؤجلا و ْكتابا  ِْ ُِ يُ ْي ْ َّ َ مَ َم ََ ْ ِ ِ ِ ْ ُ ن ث َم ْ ُ ّ َ َ َ َ َ ُ ً ِ
ن  ر زي الشا ؤته منها و رة  َواب الآ ي ِ كِ سنج َّخ ِ ْ َ َ ََ َ ْ ِ ِ ِ ْ ُ ن ِث ِ َ َ َ)١٤٥(  

145. And a soul will not die but with the permission of Allah the term is fixed; and whoever 
desires the reward of this world, I shall give him of it, and whoever desires the reward of the 
hereafter I shall give him of it, and I will reward the grateful. 



ون ك ي قاتل معه ر ن  ن  َوکأ َ ُّ ِّبي ِ ُ َ َ َ َ َ ٍّ َنبِ ْ مِْ ّي ِ َ َ وا لما أصابهم في سʏيلَ ِثير فما و ِ َ ِ ْ ُ َ َ َ َ ِ هَنُ َ َ َ ٌ ِ ȸِا وا وما  َّ َوما  ََ ُضعفَُ َ
وا و َاستکا ُ ن َ َ ْȸُا ن َّ ر َ يحب الصا ي ِ بِ َّ ُ ّ ِ ُ)١٤٦(  

146. And how many a Nabi (prophet) has fought with whom were many worshippers of the 
‘Rabb’; so they did not become weak-hearted on account of what befell them in Allah's way, nor 
did they weaken, nor did they abase themselves; and Allah loves the patient. 

وا ولهم إلا أن قا ُوما کان  ل َق ْ َ ِ ْ ُ َ ْ َ َ َ َ َّرب َ رنا وثبت أقدامنَ رافنا في أ وبنا وإ ر لنا ذ َنا ا َ َ َ ََ َ ْ َ َْ ْ ّْ َ َِ َ َ ِ مْ س ِغف َِ َ َ ُ ن ُ َ ِ ْ ʄ رنا  َا وا عَ َ ْ ْنصُ َ
ن  ر وم الکا َا ي ِ فِ َ ْ ِ ْ   )١٤٧(ْلقَ

147. And their saying was no other than that they said: “Our ‘Rabb’! forgive us our faults and our 
extravagance in our affair and make firm our feet and help us against the unbelieving people”. 

ُفآتاهم ُ َ َ ȸُا رة وَّ واب الآ ن  واب الدنيا و  َ َِ َ خِ ِ َ ََ ثَ َث حُسْ َ ْ ُ ّ َȸُا َ يحب المحسنين َّ ِ ِ ْ ُ ّْ ُ ِ ُ)١٤٨(  
148. So Allah gave them the reward of this world and better reward of the hereafter and Allah 
loves those who do good. 

وا إن  ن آ تطيعُيا أيها الذ ِمن ُ ْ ِ ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ ن َ ر وا خا ʄ أعقابكم  ردوكم  روا  ن  َوا الذ يَ ِي سِ ي َكف ِفʐنقلبُ َ ْ َ َُ ْ ِْ َ ْ َ َ عَ ُ ُ ّ ُ َُ َ َ ِ َّ)١٤٩(  
149. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! if you obey those who disbelieve they 
will turn you back upon your heels, so you will turn back losers. 

ِبل  َȸُا ن  َّ ر و خير النا َولاكم و ي ِ صِ َّ ُ ْ َ َ هُ َم ْ ُ ْ َ)١٥٠(  
150. No! Allah is your Patron and He is the best of the helpers. 

وا  ر رعب بما أ روا ا ن  وب الذ ُي في  كُ َقل شْ ل َكف َ ِ َ ْ ُ ّ ُ َ َُ َ ي ِ َّ ِ ِ ْسنلقِ ُ ِاȸِبَ ُ ما لم ي˟ل به سلطانا ومأواهم النار َّ َّ ُْ ُ َ َْ َ ًَ َ ْ ُ ِ ِ ّ ِ َ ُ ْ َ
س  مَو َ ْʍِب َوى الظالمين َ ِ ِ َ ّث َ ْ)١٥١(  

151. We will cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they set up with Allah 
that for which He has sent down no authority, and their abode is the fire, and evil is the abode of 
the unjust. 

ُولقد صدقكم  ُ َ ََ َ ْ َ َȸُا ن بعد َّ ر وعصʎتم  وم بإذنه حتى إذا فشلتم وتنازعتم في الأ ِ وعده إذ  ْ ْ ََ َْ مِ ْ ْ ْ ُْ ُ ُ َّ َ َ َِ مْ ِ ِ ِْ َ َ َ ْ ِ َ َ َّ ِ ِ ْ ِْ ِ ُ َ تحَُسُ ُ َ ْ
رفكم عنهم  رة ثم  ريد الآ ن  ريد الدنيا ومنكم  ن  ون منكم  ْما أراكم ما  ْ ّ ْ ْ ُْ ْ ْ َْ ُ ُ َُ َ َ صَّ خ ي َي ُ َ ِ ُِ ُِ ُِ ُْ َْ مَ ِم َِ َ ْ ُُ ّ َ تحُب َ َُ َ َ

ِليʏتل َ ْ َ َيكم ولقد عفا عنكم وِ َْ ُْ َ ُْ َ ََ ْ َ َȸُا ؤمنين َّ ʄ ا َ ذو فضل  ِ ِ ْ َُ لمْ َ ع ٍ ْ َ ُ)١٥٢(  
152. And certainly Allah made good to you His promise when you slew them by His permission, 
until when you became weak-hearted and disputed about the affair and disobeyed after He had 
shown you that which you loved; of you were some who desired this world and of you were 
some who desired the hereafter; then He turned you away from them that He might try you; and 
He has certainly pardoned you, and Allah is Gracious to the believers. 



وا  ز راكم فأثابكم غما بغم لكيلا  وكم في أ ول يد ر ʄ أحد وا وون  ُإذ تصعدون ولا  ن ع س َتل ْ َ تحِ ٍ خ ْل َُ ِ ّ ْ ْ َْ ًُّ َ ُ َ َ َ َ ُْ َُ َُ ِ ُِ ْ ُ ُ َ ََّ َ ٍَ َ َ َ عَ ْ َ ِ ْ ُ ْ
ʄَ ما فاتكم ولا ما أصابكم و َْ ُْ ُ ََ َ َ ََ َ َ ُاȸعَ ون َّ َ خبير بما  ُ َتعمل ْ َ َ ِ ٌ ِ َ)١٥٣(  

153. When you ran off precipitately and did not wait for anyone, and the Rasool (apostle) was 
calling you from your rear, so He gave you another sorrow instead of (your) sorrow, so that you 
might not grieve at what had escaped you, nor (at) what befell you; and Allah is aware of what 
you do. 

˓ طائفة منكم وطائفة قد أهمتهم أنفسهم ثُ ن بعد الغم أمنة نعاسا  زل عليكم  ْم أ ْ ْ ّ ْ ُّ ُُ ُ ُْ َ َ َ َْ َ ّْ َْ ْ َ َ َ ََ ُ ٌُ َِ َِ ْ ِ ً ْ َيغً ً َ َ ََ ِ َ ِ ْ َ مِ ْ َ َ َ ْ ن َ
َون  ُ ُيظنّ ِاȸِبَ يء قل إن الأَّ ن  ر  ن الأ ون هل لنا  و ن الجاهلية  ق  ْ غير ا ْ مَ َّم ِ ْ ُْ ٍ ْ َ شَ ْ ِّ مِ م ِظ َ َ ََ َ َ ُ ل يق ُلح َ ِ ّ ِ ِ َ ْ َ ِّ ْ َ ْ ُر کلهَ ََّ ُȸ ِ َّ ون ِ  َ ْيخفُ ُ

و كʮتم في  يء ما قتلنا ها هنا قل  ر  ن الأ و کان لنا  ون  و ِفي أنفسهم ما لا يبدون لك  ِْ ُْ ْ ُ ْ َْ ْ لَ ل ل ُيق َُ َ َُ َ ْ ِ َ ٌَ َْ شَ ِ ْ مُ مِ َ ََ َ ََ ُ ُ َ َ ْ ُ ِ ِ ُ ْ َ
ي ن كتب عليهم القتل إلى مضاجعهم و َوتكم لبرز الذ َليʏتلِ ْ َ ِ َ ْ ِْ ِِ ِِ َ َ َ ِ ُ ْ َ ْ ُّ ْ َ َ ََ َِ ُ َ ي َ َ َ ُ ِ ُاȸ بُيُ ص َّ َ ما في صدوركم و َليمحِّ ُ ِ َ ْ ُ ِ ُ ُ ِ َ

وبكم و َما في  ْ ُ ِ ُ قُل ِ َȸُا ِ عليم بذات الصدور َّ ُ ُ ّ ِ َ ِ ٌ ِ َ)١٥٤(  
154. Then after sorrow He sent down security upon you, a calm coming upon a party of you, 
and (there was) another party whom their own souls had rendered anxious; they entertained 
about Allah thoughts of ignorance quite unjustly, saying: “We have no hand in the affair”. Say: 
“Surely the affair is wholly (in the hands) of Allah”. They conceal within their souls what they 
would not reveal to you. They say: “Had we any hand in the affair, we would not have been slain 
here”. Say: “Had you remained in your houses, those for whom slaughter was ordained would 
certainly have gone forth to the places where they would be slain, and that Allah might test what 
was in your breasts and that He might purge what was in your hearts; and Allah knows what is 
in the breasts”. 

وا ولقد عفا  ض ما  زلهم الشيطان  ˏ الجمعان إنما ا وم ا وا منكم  و ن  َإن الذ َْ َ َّ َُ ُ ْ كسبْ ي ل َت ََ َ ِ ببعْ َي ِ ُ َ ْ َ ُ ُ َّ َْ َ سْت َ ََّ ِ ِِ َ ْ َ َ ْلتَ َ ْ ْ ِ َّ َ َ َ ِ َّ ّȸُا َّ 
ْعن َّهم إن َ ِ ْ ُȸَا ٌور حليم َّ ِ َ ٌ   )١٥٥( غَفُ

155. Those of you who turned back on the day when the two armies met, only the Shaitan 
(Satan) sought to cause them to make a slip on account of some deeds they had done, and 
certainly Allah has pardoned them; surely Allah is Ghafoor-run Haleem (The Forgiving, The 
Forbearing) 

زى  وا  وا في الأرض أو کا ر وام إذا  وا لإ روا وقا ن  وا کالذ و وا لا  ن آ الذ ًيا أيها  ُ َّ غُ ض ُكف نُ ب خ ل ن تك َمن َْ َ َِ ْ ِ ُِ َ ََ َ ْ ِ ِ َ ْ ُ ََ َ ُ َ َ يَ ِي َِ َّ ُّ َ َ ُ ّ
وا ليجع وا وما  وا عندنا ما ما َو کا ْ َ ِ ُ قتل ت ن ِل ُ َُ َ ََ َ َ ْ ِ ُ َ ْ ُاȸلَ َ وبهم وَّ رة في  َ ذلك  ْ ِ ِ ُ قُل ِ ً َ حَسْ َ ِ َȸُا ي ويميت وَّ  َ َُ ِ ُ ْيحيِ ُȸُا َ بما َّ ِ

ٌون بصير  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ)١٥٦(  



156. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be not like those who disbelieve and 
say of their brethren when they travel in the earth or engage in fighting: “Had they been with us, 
they would not have died and they would not have been slain”; so Allah makes that to be an 
intense regret in their hearts; and Allah gives life and causes death and Allah sees what you do. 

ن قتلتم في ِو ْ ُ ْ ِ ُ ْ َلئِ ِ سʏيلَ ِ َ ȸِا ن َّ رة  َأو متم  مِ ٌ َ ْلمغفِ َ َ ْ ُ ّ ُ ْ َ ȸِا ون  َّ َورحمة خير مما  َيجمعُ ْ ََ َّ ِ ٌ ْ َ ٌ ْ َ َ)١٥٧(  
157. And if you are slain in the way of Allah or you die, certainly forgiveness from Allah and 
mercy is better than what they amass. 

ن متم أو  ْو َ ْ ُ ّ ُ ْ َلئِ َقتلتم لإلىَ ْ ُ ْ ِ ُ ȸِا َرون  َّ ُ ْتحشَ ُ)١٥٨(  
158. And if indeed you die or you are slain, certainly to Allah shall you be gathered together. 

ن َفبما رحمة  مِ ٍ َ ْ َ َ ِ َ ȸِا ولك فاعف  َّ ن  وا  و كنت فظا غليظ القلب لا ُلنت لهم و ْ َ ََ ِ ِْ حَْ نفض ْل مِ ُ ّ َْ َْ ِ َ ْ ِ َ ًُّ َ َْ َْ َ ْ ُ ْعنهم َ ُ ْ َ
ʄ وکل  زمت  ر فإذا  ر لهم وشاورهم في الأ َوا عَ َْ ّ َ َ َفتَ َ ْ َ عَ م ِستغف َ ِ ْ ِ ْ ُْ ْ ِ َ َ َُ َ ْ ِْ ْ َ ȸِا َّإن  َّ ِȸَا وکلين َّ َ يحب ا ِ ّ ِ َ َ ُلمت ْ ُ ّ ِ ُ)١٥٩(  

159. So it is due to mercy from Allah that you deal with them gently, and had you been rough, 
hard hearted, they would certainly have dispersed from around you; pardon them therefore and 
ask pardon for them, and take counsel with them in the affair; so when you have decided, then 
place your trust in Allah; surely Allah loves those who trust. 

ركم  ُإن  ُ ْ ْينصُ َ ْ ِȸُا َّʄ ن بعده و ركم  ن ذا الذي  َ فلا غالب لكم وإن يخذلكم  َعَ َِ ِ ِْ َ ْ مِْ ْفم ْ ُْ َُ ْينصُ َ َّ َْ َ َ ُ ُ َُ َْ َ ْ ِ َ ِ ȸِا َّ 
ون  ؤ َوکل ا منُ لم ِفلʎت ْ ُ ْ ِ َّ َ َ َ ْ َ)١٦٠(  

160. If Allah assists you, then there is none that can overcome you, and if He forsakes you, who 
is there then that can assist you after Him? And on Allah should the believers rely. 

س ما كسبت وهم لا  وفى کل  وم القيامة ثم  ن يغلل يأت بما غل  ي أن يغل و ْوما کان  ُّ َ َ َْ َ َ ََ َ َ ٍَ ِْ نفُ َم ُّ ّ ّ ْ ُّ َ َ تُ َي َ ِ ْ ْ َ َ ََ َُ ِ ِ ْ َ َ َْ ْ َُ ْ َ ٍِّ َلʮب ِ َ َ
َون  َيظلمُ ْ ُ)١٦١(  

161. And it is not attributable to a Nabi (prophet) that he should act unfaithfully; and he who acts 
unfaithfully shall bring that in respect of which he has acted unfaithfully on Qiyammat (the day of 
resurrection); then shall every soul be paid back fully what it has earned, and they shall not be 
dealt with unjustly. 

وان ع ر ّ ن ا َأ َ ضْ ِ َ َ تب َفم ِ َ َ َ ȸِا ن َّ َن باء بسخط  مِ ٍكم َ َ ِ َ َ ْ َ َ ȸِا س المصير  َّ ُومأواه جهنم و ِ َ ْ َ ْʍِب َ َ َُ َّ َ َ ُ ْ َ)١٦٢(  
162. Is then he who follows the pleasure of Allah like him who has made himself deserving of 
displeasure from Allah, and his abode is hell; and it is an evil destination. 

َهم درجات عند ْ ِ ٌ َ َ َ ْ ُ ȸِا ُاȸوَ َّ ون َّ َ بصير بما  ُ َيعمل ْ َ َ ِ ٌ ِ َ)١٦٣(  
163. There are (varying) grades with Allah, and Allah sees what they do. 



ن  َّلقد  مَ ْ َ َȸُا ن أَّ ولا  ؤمنين إذ بعث فيهم ر ʄ ا  َ ْ مِ سُ َلم َْ ِ ِ َ َ َ ْ ِ ِ ِ ْ َُ ْ َ زكيهم ع و عليهم آياته و ْنفسهم  ْ ِْ ِ ِّ ِ َ يُ َ ِ ِ َ ْ َ َ ُ ْيتل َ ِ ُ ْ
ي ضلال مبين  ن قبل  وا  ٍويعلمهم الكتاب والحكمة وإن کا ِ ُ ٍ َ َلفِ ُ ْ َ َ َ ََ ْ مِ ُ ن َ ْ ِ َ ْ ِ ْ َ َ ِ ْ ُ ُ ُ ّ ِ َ ُ)١٦٤(  

164. Certainly Allah conferred a benefit upon the believers when He raised among them a 
Rasool (an apostle) from among themselves, reciting to them His communications and purifying 
them, and teaching them The Book and the wisdom, although before that they were surely in 
manifest error. 

َّأولما أصابتكم مصʎبة قد أصʏتم مثليها قلتم أنى َ َ َ َْ ْ ُْ ُْ ُ َ ْ َ ْ ِ ْ َ َْ َ ٌُ َ ُِ ْ َ َّ َ ن عند أنفسكم إن َ و  َّ هذا قل  ِ ْ ُ ِ ُِ ْ َ ِْ ْ مِ َ هُ ْ ُ َ َȸَا ʄ کل َّ  ِّ ُ َ عَ
ر  ٌيء قد ي ِ َ ٍ ْ   )١٦٥(شَ

165. What! when a misfortune befell you, and you had certainly afflicted (the unbelievers) with 
twice as much, you began to say: “What is this?”, Say: “It is from yourselves”; surely Allah has 
power over all things. 

ˏ الجمعان فبإذن وم ا ِوما أصابكم  ِْ ِ ِ َ َ ْ َ ْ َ َ ْلت َ ْ َ ي ْ ُ َ َ ََ َ ȸِا ؤمنين  َّ َوليعلم ا ِ ِ ْ ُ لمْ َ َ ْ َ ِ َ)١٦٦(  
166. And what befell you on the day when the two armies met was with Allah's knowledge, and 
that He might know the believers. 

وا في سʏيل وا قا وا وقيل لهم تعا ن نا ِوليعلم الذ ِ َ ِ ُ تلَ ل ِفق َ َْ َ َ ْ ُ َ ِ َ َُ َ َ َ ي ِ َّ َ َ ْ َ ِ ȸِا و نعلم قتالا لاتبعناكم  َّ وا  وا قا ْأو اد ُ َ ْ َْ َّ َ ِ ُ َ َ ْ َ ل ل ُفع َ ُ َ ْ ِ َ
واههم م ون بأ و رب منهم للإيمان  ومئذ أ ر  َهم  َْ ْ ِْ ِِ ْ فُ ل يق َي َ ُ ُ َ َِ َ ِ ُ ْ ِ ُِ َ قْ َللكف ٍ ْ ِ ْ ْ ِ وبهم وُ س في  َا  ْ ِ ِ ُ قُل ِ َ ْʎَلȸُا َ أعلم بما َّ ِ ُ َ ْ َ

َون  ُيكتمُ َْ)١٦٧(  
167. And that He might know the hypocrites; and it was said to them: “Come, fight in Allah's 
way, or defend yourselves”. They said: “If we knew fighting, we would certainly have followed 
you”. They were on that day much nearer to unbelief than to belief. They say with their mouths 
what is not in their hearts, and Allah best knows what they conceal. 

ن وا قل فادرءوا  ونا ما  و أطا وام وقعدوا  وا لإ ن قا ْالذ عَ ُي َْ ْ َ ْ َُ ُ قتل ع ل خ ِل ُ َُ َ َُ َ ْ ُ َ َ ََ ِ ِ َ ْ َ ِ وت إن كʮتم َّ ْ أنفسكم ا ُ ْ ُ ْ ِ َ ْ َ لمْ ُ ُ ِ ُ ْ َ
َصادقين  ِ ِ َ)١٦٨(  

168. Those who said of their brethren whilst they (themselves) held back: “Had they obeyed us, 
they would not have been killed”. Say: “Then avert death from yourselves if you speak the 
truth”. 

ْولا تح َ وا في سʏيلَ ن  ِسبن الذ ِ َ ِ ُ ِقتل ُ َ ي ِ َّ َّ َ َ ȸِا واتا بل أحياء عند  َّ َأ ْ ِ َ ٌَ َ ْ َْ ً َ ِّربمْ ون َ رز َهم  قَُ ْ يُ ْ ِ)١٦٩(  
169. And reckon not those who are killed in Allah's way as dead; No, they are alive (and) are 
provided sustenance from their ‘Rabb’; 



َرحين بم ِ َ ِ ِ ُا آتاهم فَ ُ َȸُا وف َّ ن خلفهم ألا  وا بهم  ن لم  رون بالذ ن فضله و  ٌ ْ خَ َيلحق ْ ْ ِْ ِ ِ ِِ ِْ َ ْ ْ ْ ِْ مِ ي ُم َ ْ َ َ َ َّ َ ُ َيستبشِ َ َ ِ ِ ْ َ
ون  ز َعليهم ولا هم  ُ ن َ يحَْ ْ ُْ َ ِ ْ َ َ)١٧٠(  

170. Rejoicing in what Allah has given them out of His grace and they rejoice for the sake of 
those who, (being left) behind them, have not yet joined them, that they shall have no fear, nor 
shall they grieve. 

ن َرون بنعمة  مِ ٍ َ ْ ِ ِ َ ُ ْيستبشِ َْ َ ȸِا َّوفضل وأن  َّ َ َ ٍَ ْ َȸَا ؤمنين َّ ر ا ع أ َ لا  ِ ِ ْ ُ لمْ َ جَْ ُ ِيضي ُ)١٧١(  
171. They rejoice on account of Favour from Allah and (His) grace, and that Allah will not waste 
the reward of the believers. 

وا ن استجا بُالذ َ َ ْ َ ي ِ َّȸ ِ َّ ر عظيم ِ وا أ وا منهم وا ن أ رح للذ ن بعد ما أصابهم ا ول  ر ٌ وا َ َِ َِ َ ٌَ جْ لق َل َ َْ تقَ حسن َّس ْ ُ ُ ُْ ُ َ ْ َ ي َ ِم ِّ ِ ْ َّ ْ ُ َ َ ْ ْ ِ ِ ُ َ
)١٧٢(  

172. Those who responded (at hud) to the call of Allah and the Rasool (apostle) after the wound 
had befallen them, those among them who do good (to others) and guard (against evil) shall 
have a great reward.  

وا لكم فا ن قال لهم الناس إن الناس قد  خشَالذ ْجمع َ ْ ُ َ َ َُ َ َ ْ َ ََ َّ َّّ ِ ُ ُ ُ َ َ ي ِ وا حسʏنا َّ زادهم إيمانا وقا َوهم  ُ ْ ََ ُ ل َ ً َ ِ ْ ُْ َُ َ فَ ْȸُا َّ 
وكيل  ُونعم ا ِ َ ْ ل َ ْ ِ َ)١٧٣(  

173. Those to whom the people said: “Surely men have gathered against you, therefore fear 
them”, but this increased their faith, and they said: “Allah is sufficient for us and most excellent 
is the Protector”. 

ن وا بنعمة  َفا مِ ٍ َ ْ ِ ِ ُ َنقلب َ ْ َ ȸِا وان َّ وا ر وء وا َوفضل لم يمسسهم  َُ ضْ تبع ِس ُ َُ َّ َ ْ ٌَ ْ َْ ْ َ َ ٍ ْ َ ȸِا ُاȸوَ َّ ٍ ذو فضل عظيم َّ ِ َ ٍ ْ َ ُ
)١٧٤(  

174. So they returned with Favour from Allah and (His) grace, no evil touched them and they 
followed the pleasure of Allah; and Allah is the ‘Rabb’ of mighty grace. 

ؤمنين  ون إن كʮتم  وهم وخا وف أولياءه فلا تخا َإنما ذلكم الشيطان  ِ ِ ْ مُ ف ف ْيخ ُْ ُْ ُ َْ ِ ِِ ُ َُ َ ُ َ َ َ ُُ َ َ ِ ْ َ ّ ِ َ ُ ْ َّ ُ ُ ِ َ َ َّ)١٧٥(  
175. It is only the Shaitan (Satan) that causes you to fear from his friends, but do not fear them, 
and fear Me if you are believers. 

روا  ن  ر إم  ون في ا ن يسار زنك الذ ُّولا  يضُ لكف َيح ْ َ ل ْي ُ َ ِّ ُِ ِِ ْ ْ َ عُ ِ َ ُ َ َّ َ ْ ُ ْ َ َȸَا ريد َّ ُ شʎئا  ِ يُ ً ْ َȸُا ِ ألا يجعل لهم حظا في َّ ًّ َ ْ ُ َ َ َ ْ َ َ
رة ولهم عذاب عظيم  ٌالآ َِ َ ٌ َ َ ْ ُ َ ِ َ   )١٧٦(خِ

176. And let not those grieve you who fall into unbelief haveily; surely they can do no harm to 
Allah at all; Allah intends that He should not give them any portion in the hereafter, and they 
shall have a grievous punishment. 

ن اشتروا ُإن الذ َ َ ْ َ ي ِ َّ َّ روا ِ ن  ر بالإيمان  ُ ا ّ يضُ َلكف ْ َ ل ِ َ ِ َ ْ ُ ْȸَا ٌ شʎئا ولهم عذاب أليم َّ َِ َ ٌ َ َ ْ ُ َ ً ْ َ)١٧٧(  



177. Surely those who have bought unbelief at the price of faith shall do no harm at all to Allah, 
and they shall have a painful punishment. 

ن  كَفَولا يحسبن الذ َ ي ِ َّ َّ َ َ ْ َ زدادوا إثما ولهم عذاب َ ي لهم  ي لهم خير لأنفسهم إنما نم ٌروا أنما نم ََ َ ْ ْ ْ ُْ ُ َُ َ ََ ْ ًْ ْ ِ ُِ ٌْ َ ِلي ِ لِ ُل َُ ََ َّ ِّ ِ ُ ْ ْ َ َ ُ
ٌمهين  ِ ُ)١٧٨(  

178. And let not those who disbelieve think that Our granting them respite is better for their 
souls; We grant them respite only that they may add to their sins; and they shall have a 
disgraceful punishment. 

َما کان  َ َȸُا ن الطيب وما کان َّ ز الخʏيث  ʄ ما أنتم عليه حتى  ؤمنين  َ ليذر ا َ ََ ََ ِ ِّ َّْ َ مِ َ ِ َ ْ َ يمَِي َّ َ ِ َ َ ْ ُ ْ َ َ َ عْ َ َِ ِ ُ لمْ َ ِȸُا ْ ليطلعكم َّ ُ َْ ِ ُ ِ
ن  ʄَ الغيب و ّْ َلكِ ََ ِ ْ َ َاȸعَ وا َّ ن يشاء فآ ن رسله  ي  مِنُ  َ ُ َ َ ْ مَْ ِم ِ ُ ُ ِ َيجʐبِ ْ ِاȸِبَ ر َّ وا فلكم أ وا و ؤ ٌ ورسله وإن  جَْ ْ ُ َ َ تتقُ من َّت َ َ َ َُ ِ ْ ُ ْ ِ ِ ِ ُ ُ

ٌعظيم  ِ َ)١٧٩(  
179. On no account will Allah leave the believers in the condition which you are in until He 
separates the evil from the good; nor is Allah going to make you acquainted with the unseen, 
but Allah chooses of His Rasools (apostles) whom He pleases; therefore believe in Allah and 
His Rasools (apostles); and if you believe and guard (against evil), then you shall have a great 
reward. 

ون بما آتاهم  ن  ُولا يحسبن الذ ُ َ َ ِ َ ُ َيبخل ْ َ َ ي ِ َّ َّ َ َ ْ َ َȸُا ون ما َّ و ر لهم  و  و خيرا لهم بل  ن فضله   َ َ قُ سيط ه َّه َ َُ َ ْ ُْ َُ ٌَ ّ ش َ َُ ُْ َ ً ْ َ ِ ِ ْ َ ْ مِ
وم القيامة و َوا به  ِ َ َ ِ ْ َ ْ َ ي ِبخل ِ ُ ِ َȸَِِّميراث السماوات والأرض و َ َ َ َ ِّ ْ ِ َ ُ َ ِȸُا ون خبير َّ ٌ بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)١٨٠(  

180. And let not those deem, who are niggardly in giving away that which Allah has granted 
them out of His grace, that it is good for them; No, it is worse for them; they shall have that 
whereof they were niggardly made to cleave to their necks on Qiyammat (the day of 
resurrection); and Allah's is the heritage of the heavens and the earth; and Allah is aware of 
what you do. 

ع  َلقد  سمَِ ْ َ َȸُا وا إن َّ ن قا ول الذ  َّ ِ ُ ل َق َ ي ِ َّ َ ْ َȸَا وا وقتلهم الأنَّ ن أغʮياء سنكتب ما قا ْ فقير و ُ ُ َ ْ َ ََ َُ ل َ ُ ُ ْ َ َ ُ َ ِ ْ َ ُ ْ نحَ ٌ ِ قٍ َ ʏّياء بغير  حَ ِ ْ َ ِ َ َ ِ
ق  ر وا عذاب ا ول ذو ِو ي ق ِنق َ لحْ َ َ َ ُ ُ ُ ُ َ َ)١٨١(  

181. Allah has certainly heard the saying of those who said: “Surely Allah is poor and we are 
rich”. I will record what they say, and their killing the Nabis (the prophets) unjustly, and I will say: 
“Taste the punishment of burning”. 

َّذلك بما قدمت أيديكم وأن  َ ََ ْ ُ َِ ْ ْ َ َّ َ ِ َ ِ َȸَا س بظلام للعʏيد َّ  ِ ِ َ ْ ِ ٍ َ ِ َ ْʎ١٨٢(َل(  
182. That is for what your own hands have sent before and because Allah is not in the least 
unjust to the servants. 



ن ق َالذ َ ي ِ وا إن َّ َّا ِ ُ َاȸل ربان تأکله النار قل قد جاءكم َّ ول حتى يأتʎنا  ر ن  ؤ ْ عهد إلʎنا ألا  ُ َُ ََ َْ َ َ َْ ُ ُ َ َّ ُّ َ َُ ْ ٍْ َ َْ بقُ ِل َ َِ َ ٍْ سُِ ِن مِ ْ ُ َ ِ َ
وهم إن كʮتم صادقين  ي بالبʎنات وبالذي قلتم فلم  ن  َرسل  ِ ِ َ ْ ْ ُْ ُْ ُ ْ ِ ُ ُقتلتمُ ْ َ َ َ ِ َ ْ ُ ِ َّ ِْ َِ ِ َ ّ ِ َ ْقبلِ َ ْ مِ ٌ ُ ُ)١٨٣(  

183. Those who said: “Surely Allah has enjoined us that we should not believe in any Rasool 
(apostle) until he brings us an offering which the fire consumes”. Say: “Indeed, there came to 
you Rasools (apostles) before me with clear arguments and with that which you demand; why 
then did you kill them if you are truthful?” 

ر والكتاب المنير  ز ن قبلك جاءوا بالبʎنات وا وك فقد كذب رسل  ِفإن كذ ِ ُ ْ ِ َ ِ ِْ َْ َ ِْ بُ ُل ّ َ ّ ِ َ ِ ُ َ َ ِ َ ْ مِ ٌ ُ ُ َ ّ ِّ ُ ْ ََ َ بَُ َ َ ْ ِ)١٨٤(  
184. But if they reject you, so indeed were rejected before you Rasools (apostles) who came 
with clear arguments and scriptures and the illuminating book. 

ن النار وأدخل الجنة  زح  ن ز وم القيامة  وركم  ون أ و وت وإنما  س ذائقة ا َکل  ََ َّ َّ ْ ِ ْ ُ َُ َِ ِ عَ فم َنف ِ ُحُْ ْ َ َُ ِّ ٍَ َ ِ ْ َ َْ ْ َْ ي ج ف ت ْلم ُ َ َ َ َ ُ َ ّْ ُِ ِ َ َ ِ َ ْ َ ّ ُ
ِفقد فاز وما الحياة الدنيا إ َ َْ ُ ّ ُْ َ ْ َ َ َ َ رور ََ ِلا متاع ا ُ ُ ْلغُ َ َ)١٨٥(  

185. Every soul shall taste of death, and you shall only be paid fully your reward on Qiyammat 
(the day of resurrection); then whoever is removed far away from the fire and is made to enter 
the Jannat (garden) he indeed has attained the object; and the life of this world is nothing but a 
provision of vanities. 

ن  ن الذ ن قبلكم و وا الكتاب  ن أو ن الذ ن  والكم وأنفسكم و َون في أ َ َ يَ م م ي م ِلʐسمع ِ َِ َّ ْ ّ َ َِ ِ َِ ْ َ َْ ْ ُْ َ ُ ُِ ْ َّ َ ِْ تُ م ُلʐبل ُ َ ْ َ ُ ْ َ َِ َ ِ َّ ُ َ ْ ُ َ
وا أذى كثيرا وإن تصبرو ر ُأ ِ ْ َ ْ ِ َ ً ِ َ ً َ كَُ َ ور شْ زم الأ ن  وا فإن ذلك  ِا و مُ ِتتق ْ عَ ْ مِ َ ِ َ َّ ِ َ ُ َّ َ َ)١٨٦(  

186. You shall certainly be tried respecting your wealth and your souls, and you shall certainly 
hear from those who have been given The Book before you and from those who are polytheists, 
much annoying talk; and if you are patient and guard (against evil), surely that is one of the 
affairs (which should be) determined upon. 

َوإذ أخذ  َ َ ْ ِ َȸُا ونه فʮبذوه وراء َّ وا الكتاب لتبيʮنه للناس ولا  ن أو ظهُ مʎثاق الذ تكتم ُت َُ َُ ََ َُ َُ ََ ََ ُ ُ َُ َُ ُْ َ ِ َ َّ ِّ ّ ِ َ ِ ْ ُّ َ ي ِ َ َ ْورهم ِ ِ ِ
س ما يشترون  َواشتروا به ثمنا قليلا  ُ َ َْ َْ ًَ َ ْʍِفب َ ِ َ َ َ ِ ِ ْ َ َ)١٨٧(  

187. And when Allah made a covenant with those who were given The Book: “You shall 
certainly make it known to men and you shall not hide it”; but they cast it behind their backs and 
took a small price for it; so evil is that which they buy. 

ن  وا فلا تحسʏنهم بمفازة  ون أن يحمدوا بما لم  وا و ون بما أ ر ن  َلا تحسبن الذ مَِ ٍي َ ََ َ َ َِ ِ ِْ ُْ َّ َ َ ََ َْ َْ ََ ُ يفعل يحب ت ْح َ َ ُ َ َْ ُ ْ َ َُ ّ َِ ُ ْ َ ُ َيفَْ ِ َّ َّ
ٌالعذاب ولهم عذاب أليم  َِ َ ٌ َ ََ ْ ُ َ ِ َ ْ)١٨٨(  

188. Do not think those who rejoice for what they have done and love that they should be 
praised for what they have not done; so do by no means think them to be safe from the 
punishment, and they shall have a painful punishment. 



َ ملك السماوات والأرض وȸَِِّوَ َ َ َ ِّ ْ ِ َ ُ ْ ُȸُا ر َّ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )١٨٩(عَ
189. And Allah's is the kingdom of the heavens and the earth, and Allah has power over all 
things. 

ق السماوات والأرض واختلاف الليل والنهار لآيات لأولي الألباب  ِإن في  َ ْ ِ ٍ َ ِ َ َّ َ َ َ َ َ ِّ ْ َّ ِ ِ ْ ِ ْ ِ َ ِ ْ خَل ِ َِّ)١٩٠(  
190. Most surely in the creation of the heavens and the earth and the alternation of the night 
and the day there are signs for men who understand. 

رون  ن يذ َالذ ُ كُ ْ َ َ ي ِ َّȸَا ق السماوات والأَّ رون في  وبهم و  ʄ ودا و َ قياما و َ َ ّ َ َ ً َِ َ ِ ْ خل جن َقع َِ َ ُ َيتفكَّ َُ َ ْ ًِ ِ ُ ُ َ ع ُ َ ِرضِ َّرب ْ َنا ما َ َ
ِخلقت هذا باطلا سبحانك فقنا عذاب النار  َّ َ َ ََ َ ِ َ َ َ َ ْ ُ ِ َ َ َ ْ َ َ)١٩١(  

191. Those who remember Allah standing and sitting and lying on their sides and reflect on the 
creation of the heavens and the earth: “Our ‘Rabb’! You have not created this in vain! Glory be 
to Only You; save us then from the punishment of the fire”: 

َّرب ن أنصار َ زيته وما للظالمين  ن تدخل النار فقد أ ٍنا إنك  َ ْ َّ َ ِْ مِْ َم َِ ِ َّ ِ َ َ ُ َ َْ َ ْ خَ ْ َْ َّ ِ ُ َ َ ِ َ)١٩٢(  
192. “Our ‘Rabb’! surely who ever You make to enter the fire, him You have indeed brought to 
disgrace, and there shall be no helpers for the unjust”: 

َّرب وا َ بِنا إننا سمعنا مناديا ينادي للإيمان أن آ مِنُ ِْ َ ِ ََ ِ ِ َِ َ َ َ َُ ً ُ ْ َ ّ ِّربِ َّكم فآمناَ َ َ ْ َّرب ُ ر عنا سʎئاتنا َ وبنا و ر لنا ذ َنا فا َ َ َِ َ ّ ِ َ َ ّْ َ َْ ِّْ كفِ َغف َ ُ ُن َ َ
ع ا وفنا  َو مَ َ َ ّت َ َ رار َ ِلأ َ   )١٩٣(بْ

193. “Our ‘Rabb’! surely we have heard a preacher calling to the faith, saying: Believe in your 
‘Rabb’, so we did believe; Our ‘Rabb’! forgive us therefore our faults, and cover our evil deeds 
and make us die with the righteous”. 
 

َّرب وم القيامة إنك لا تخلف الميعاد َنا َ زنا  ʄ رسلك ولا  َوآتنا ما وعدتنا  َ ِ ْ ُ ِ ِْ ُ َ ََّ ِ ِ َ ََ ِ ْ َ ْ َ ي َ ِْ تخُْ َ َ َُ ُ َ عَ َ ََ َ ِ)١٩٤(  
194. “Our ‘Rabb’! and grant us what You have promised us by Your Rasools (apostles); and 
disgrace us not on Qiyammat (the day of resurrection); surely You do not fail to perform the 
promise”. 

ْفاستجاب لهم  ُ َ َ َ َ ْ ُّربَ ن َ ض فالذ ن  ى بعضكم  ر أو أ ن ذ ع عمل عامل منكم  َهم أني لا أ ي بع م م ِضي َّ َ ٍ ْ َ ْ ِْ ِْ ْ ُْ ُُ ْ َ َ َُ ْنث ُ ُْ َ ٍَ كََ ْ ِ ٍِ َ َ َ ِ ّ ِ ُ
وا  ي وقا ن ديارهم وأوذوا في  وا  ر روا وأ تلُها َج َ َ َ ِسʏيلَِ َ ِ ُ ُ ُْ ِ ِ َ ِ ْ مِ ُ ِ خْ ُج َ رن عنهم سʎئام َ وا لأ ْو ِْ ِ َ ّ ِ َ ُ ْ َ َّ َ ِّ كَفِ ُ قُتل َ
ن عند وابا  ن تحتها الأار  ري  ِولأدخلنهم جنات  ْ ّ ِّ ِْ ِْ مِ ًم ََ ثَ ُ َ ْ َ ِ ْ َ ِ تجَْ ٍ َ َْ ُ َ ْ َ ȸِا ُاȸوَ َّ واب َّ ن ا ِ عنده  َ لثَّ ُ حُسْ ُْ َ ِ)١٩٥(  

195. So their ‘Rabb’ accepted their prayer: “That I will not waste the work of a worker among 
you, whether male or female, the one of you being from the other”; they, therefore, who fled and 
were turned out of their homes and persecuted in My way and who fought and were slain, I will 
most certainly cover their evil deeds, and I will most certainly make them enter Jannat (gardens) 
beneath which rivers flow; a reward from Allah, and with Allah is yet better reward. 



روا في البلاد  ن  رنك تقلب الذ ِلا  ِ ْ ِّ ُ َ كفَ َيغ َ ي ِ َ ُ ُ ّ َ َ َ َّ ّ ُ َ)١٩٦(  
196. Let it not deceive you that those who disbelieve go to and fro in the cities fearlessly. 

س المهاد  ُمتاع قليل ثم مأواهم جهنم و َ َِ ْ َ ْʍِب َ َُ َّ َ ْ ُّ ْ َ ََ ُ ٌ ِ َ ٌ َ)١٩٧(  
197. A brief enjoyment! then their abode is hell, and evil is the resting-place. 

وا ن ا ْن الذ تَّقَ ََ ي ِلك َّ ِ َّرب ِ نَ ري  ْهم لهم جنات  مِ ِ تجَْ ٌ َّ َ ْ ُْ َ ن عندُ زلا  ن فيها  ِ تحتها الأار خالد ِْ ِ ْ مِ ُي ُ ن َ َِ َ ِ َ ُ َ ْ ِ ْ َ ȸِا َوما  َّ َ
َعند ْ ِ ȸِا رار  َّ ِخير للأ َ بْ ِ ٌ ْ َ)١٩٨(  

198. But as to those who are careful of (their duty to) their ‘Rabb’, they shall have Jannat 
(gardens) beneath which rivers flow, abiding in them; an entertainment from Allah, and that 
which is with Allah is best for the righteous. 

ن  ؤ ن  ن أهل الكتاب  ُوإن  ِ مِ لم ْم يُ ْ َْ َ ِ َ ِ ْ ِ ْ َ َّ ِ ِاȸِبَ زل إليهم خاشعينَّ زل إليكم وما أ َ وما أ ِ ِ َ ْ ِْ ْ َْ ُ َِ َِ َِ ِْ نْ ُن َُ ََ َȸ ِ َّ َ لا يشترون ِ ُ َ ْ َ
ِبآيات َ ِ ȸِا ًثمنا َّ َ رهم عند َ َ قليلا أولئك لهم أ ْ ِ َْ ُْ ُ جْ ُ َ َ ِ َ َُ ِّربِ َّهم إن َ ِ ْ ِȸَا ع الحساب َّ ر  ِ َ ِ ْ ُ ي ِ   )١٩٩(سَ

199. And most surely of the followers of The Book there are those who believe in Allah and in 
that which has been revealed to you and in that which has been revealed to them, being lowly 
before Allah; they do not take a small price for the communications of Allah; these it is that have 
their reward with their ‘Rabb’; surely Allah is quick in reckoning. 

وا روا ورا وا اصبروا وصا ن آ بطُيا أيها الذ ِمن َ َ َُ بِ َ ُ ِ ْ ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ وا َ تَّقُ وا َȸَا ون َّ َ لعلكم  ِتفلحُ ْ ُ ْ ُ ََّ َ)٢٠٠(  
200. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be patient and excel in patience and 
remain steadfast, and be careful of (your duty to) Allah, that you may be successful. 



Surah 4. An-Nisaa - (The Women) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

وا تَّقُيا أيها الناس ا ُ َّ َ ُ ّ َ َّرب َ ق منها زوجها وبث منهما رجَ س واحدة و ن  َكم الذي خلقكم  َِ َ َ َ َُ ْ ِْ َِ ّْ َ َ َ َْ َ َ خَل ٍ َ ِ ٍ نف َم ْ ِ ْ ُ َُ َ َ ِ َّ الا ُ
وا  تَّقُكثيرا ونساء وا َ ًَ َ ِ ً ِ َȸَا ون به والأرحام إن َّ َّ الذي تساء ِ َ ََ ْ َ ِ ِ َ ُ لَ َ ِ َّȸَا ً کان عليكم رقʎبا َّ ِ َ ْ ُ ْ َ َ َ َ)١(  

1 . Ya Ayohan-Naso (O men)! be careful of (your duty to) your ‘Rabb’, Who created you from a 
single being and created its mate of the same (kind) and spread from these two, many men and 
women; and be careful of (your duty to) Allah, by Whom you demand one of another (your 
rights), and to the ties of relationship; surely Allah ever watches over you. 

والهم و وا الʎتاʗ أ َوآ َْ ُ َ َ ْ مَ َت َ َ ْ وبا ُ والكم إنه کان  والهم إلى أ وا أ وا الخʏيث بالطيب ولا تأ ًلا تʐبد حُ م م کل َل َ َُ َّ ِ ِ َْ ُْ َ ّ َِ َ َْ َْ َُ َ ُْ ُ ْ َ ِ ِّ َ ِ َ ِ َ ُ ّ َ َ
ًكبيرا  ِ َ)٢(  

2 . And give to the orphans their property, and do not substitute worthless (things) for (their) 
good (ones), and do not devour their property (as an addition) to your own property; this is 
surely a great crime. 

ن الʮساء مثنى وثلاث ورباع فإن  وا ما طاب لكم  وا في الʎتاʗ فا ْوإن خفتم ألا  ِْ َ ََ ْ َْ ُ َ َ ََ ُ َ َ َِ َ ّ ِ َ ِ مِ ْ ُْ َ َ َ نكحُ ْتقسط َ َ َ ْ ِ ُِ ِ ْ ُ َ ُِ
واحدة أو ما م وا  َخفتم ألا تعد َ ْ َ َ ًِ َ ِ َ فَ ُل ِ ْ َ ْ ُ وا ْ و ُلكت أيمانكم ذلك أدنى ألا  ل ُتع َ َ َ ََ ْ َ ِ َ ْ ُ ُ َ ْ ْ َ َ)٣(  

3 . And if you fear that you cannot act equitably towards orphans, then marry such women as 
seem good to you, two and three and four; but if you fear that you will not do justice (between 
them), then (marry) only one or what your right hands possess; this is more proper, that you 
may not deviate from the right course. 

ريئا  وه هنʎئا  يء منه نفسا  ن  ن نحلة فإن طبن لكم  وا الʮساء صدقا ًوآ ًِ مَ ِ َ ُ ُ فکل ُت َ ً ْ َ ُ ْ ِْ ٍِ ْ شَ ْ عَّ ْ ُ َ ََ َِ ْ ِ َ ً َ ْ ِ َ ِ ُ َ َ َ ّ ِ ُ)٤(  
4 . And give women their dowries as a free gift, but if they of themselves be pleased to give up 
to you a portion of it, then eat it with enjoyment and with wholesome result. 

والكم التي جعل  وا السفهاء أ ؤ َولا  َ ََ ِ َّ ُ ُ َ َ مْ ت َت َ َ ُ ّ َُ ُْȸُا وهم َّ ْ لكم قياما وارز ً ُْ قُ ُ ْ َ َ ِ ُ ولا َ وا لهم  و وهم و ْفيها وا قَُ ل ق ْكس ُْ َ ُ ُ َ َُ ْ َ ِ
ًروفا  ُ   )٥(مَعْ

5 . And do not give away your property which Allah has made for you a (means of) support to 
the weak of understanding, and maintain them out of (the profits of) it, and cloth them and 
speak to them words of honest advice. 



وها  والهم ولا تأ وا إليهم أ وا النکاح فإن آنستم منهم رشدا فاد وا الʎتاʗ حتى إذا  َوا ُ کلُ م فع بلغ ُبتل َْ َ ََ ْ َْ ْ ْ ُْ َ َ ْ ََ ِ ْ ِ ُِ ُْ َْ ًَ ْ ُ ْ ّ ِّ ُ َ ِ َ َ ِ ُ َ َ َ ََ َ َ َ ْ ْ
ن ک ن کان غʮيا فلʎستعفف و رافا وبدارا أن يكبروا و َإ َْ َْ َ مَ َم ْ َ َْ ِ ْ َ ْ َ ً ّْ ِ َ َ ُ َ ْ َ َْ َ ً َ ِ ً روف فإذا سِ َان فقيرا فليأکل با ِ َ ُ َ َِ ُِ َلمعْ ْ ِ ْ ْ َ ْ ً َ

 ː والهم فأشهدوا عليهم و َدفعتم إليهم أ َكَ ْ ْ ْ ِْ ِ ِْ َْ َ ُ ْ َ َ َُ َ َ مَْ َ ِ ُ ْ ِاȸِبَ ً حسʎبا َّ ِ َ)٦(  
6 . And test the orphans until they attain puberty; then if you find in them maturity of intellect, 
make over to them their property, and do not consume it extravagantly and haveily, in case they 
attain to full age; and whoever is rich, let him abstain altogether, and whoever is poor, let him 
eat reasonably; then when you make over to them their property, call witnesses in their 
presence; and Allah is enough as a Reckoner. 

ون مما  ر والدان والأ رك ا ون وللʮساء نصيب مما  ر والدان والأ رك ا َرجال نصيب مما  َ َّ ّ ِّ ِ َِ َُ بُ ل ب َل َ َ َْ قْ ت ق ت َلل َ َِ َِ َِ ِ َِ َْ َْ َ َ ََ ٌَ ٌِ ِِ َ ّ ِ ِ َ ِّ ِ
روضا  ر نصʎبا  ًقل منه أو  ُ مفْ َكث ً ِ َ َ ُُ َ ْ َ ْ ِ َّ َ)٧(  

7 . Men shall have a portion of what the parents and the near relatives leave, and women shall 
have a portion of what the parents and the near relatives leave, whether there is little or much of 
it; a stated portion. 

ربى والʎتا و ا ر القسمة أو َوإذا  َ ْ َْ َ ْ ََ ْ ُ لقُ ْحض ل ُ َ ِ َ َ َ َ روفا ِ ولا  وا لهم  و وهم منه و ʗً والمساكين فارز ُ مَعْ ُْ قَ ل ق ْق ُْ ََ ُ ُ َُ َُ ْ ِ ُ ْ َ ُ ِ َ ْ َ)٨(  
8 . And when there are present at the division the relatives and the orphans and the needy, give 
them (something) out of it and speak to them kind words.

ن ش الذ ْ َو ي ِليخ َّ َ ْ َ وا َ وا عليهم  ن خلفهم ذرية ضعافا خا وا  ر و  فلʎتقُ  ف ك َّل َ ْ َ ْ ِْ ِْ َ َ ُ َ ًَ َ ِ ً َّ ِّ ُ ِ ْ ْ مِ ُ َ تَ ْ َȸَا ولا سديدا َّ وا  و ً و ِ َ ْ قَ ل ُليق ُ َ ْ َ
)٩(  

9 . And let those fear who, should they leave behind them weakly offspring, would fear on their 
account, so let them be careful of (their duty to) Allah, and let them speak right words. 

ون سعيرا  وم نارا و ون في  وال الʎتاʗ ظلما إنما يأ ون أ ن يأ ًإن الذ ِ َِ ََ َ َْ َ سيصل بط کل م ْکل َ َْ َ ً َ ِ ِ ُ ُّ ِ ِ ُِ ُُ ُْ َْ ََ َ ً ْ ُ َ َ َْ ْ َّ َ َ ي َ َّ)١٠(  
10 . Those who swallow the property of the orphans unjustly, surely they only swallow fire into 
their bellies and they shall enter burning fire. 

ُوصيكم  ُ ِ ُاȸيُ رك َّ ن ثلثا ما  وق اثʮتين  ن نساء  ر مثل حظ الأنʑيين فإن  َ في أولادكم للذ ََ َ تَ َك ًُ ُُ َ َّ فلهُّ َك ِ ِْ َْ َ ْ َ ْ فَ َ ِ ُ ْ ِ َ َ َ ْ ِّْ َ ُ ِ ِ َ َّ ِ ْ ِ ْ َ ِ
ِّوإن کانت واحدة فلها الن َ َ َ ً َ ِ َ َْ َ َ ْ رك إن کان له ولد فإن لم ِ ويه لکل واحد منهما السدس مما  ْصف ولأ َ َ َْ ِْ َ ٌَ َ ّ َ َ َُ ََ َ ِ َ تَ ّ ِ ُ ُ ُ ُ ْ ِ ٍ ِ ِِّ ُ ِ ْ َ بَ ُ ْ

ي بها  و ن بعد وصية  وة فلأمه السدس  واه فلأمه الثلث فإن کان له إ َن له ولد وورثه أ ُِ صِ ي خ ٍب َ ُّ ِ َِ ّ َ َ َِ ْ َ ْ مِْ ُيك ُ ِ ِّ ِّ َِ َ ٌَ َ َْ ُِ ُ ُ َُ َ ََ َ ْ ِ ُ ُ ّ ُ َ َ َ ٌ ُ َ



ن ٍأو د ْ يَ ْ نَ ريضة  رب لكم نفعا  َ آباؤكم وأبناؤكم لا تدرون أيهم أ مِ ً َ ِ فَ ًق ْ َ ْْ ْ ْ ُْ َ َُ َُ ْ َ َ َُ ُ ّ َ ُ ُُ َُ ْ َ َ ȸِا َّإن  َّ ِȸَا َ کان َّ ًعليما َ ِ َ
ًحكيما ِ َ )١١(  

11 . Allah enjoins you concerning your children: The male shall have the equal of the portion of 
two females; then if they are more than two females, they shall have two-thirds of what the 
deceased has left, and if there is one, she shall have the half; and as for his parents, each of 
them shall have the sixth of what he has left if he has a child, but if he has no child and (only) 
his two parents inherit him, then his mother shall have the third; but if he has brothers, then his 
mother shall have the sixth after (the payment of) a bequest he may have bequeathed or a debt; 
your parents and your children, you know not which of them is the nearer to you in usefulness; 
this is an ordinance from Allah: Surely Allah is Aleem-man Hakeem (The Knower, The Wise) 

ع ر ن ولد فلكم ا ن ولد فإن کان  ن  رك أزواجكم إن لم  ُولكم نصف ما  بُ له له ُّيك ل ُت ُ َ َ َ ُ ُ ََ َ ٌَ ٌَ َ َ ََ َّ ّ ُْ ُ َْ ََ َ ْ ِْ ُ َ ْ ْ ِْ ُ ْ َ َ َ َ َ ُ ن ِ ن  ر ْ مما  مِ َك ْ َ تَ َّ ِ
ن لكم ولد فإن کان لكم ولد  ركتم إن لم  ع مما  ر ن ا ن و وصين بها أو د ٌبعد وصية  ٌ َْ ُ َ َ ُ َ ََ َ َ َْ ْ ْ َْ ََ ْ ِْ َ َْ يكُّ ب له َي ِ ُ َْ تَ ّل ِ ُ َُ ُ ّ َ ُ َ ٍ ْ َ َ ُِ َ ِ يِ ٍ َّ ِ ْ

ن وإن ون بها أو د و ن بعد وصية  ركتم  ن مما  ْن ا ِ َ ٍَ ْ ي م لثم َفله َْ َُ َ ِ صُ تُ ٍ َّ ِ ِ ْ َُ ْ ِّ ْ ُ َْ َ تَ َُّ ِ ّ َ ُ رأة َ ورث کلالة أو ا ٌ کان رجل  َ ََ مْ ِ ً َ ََ ُ َ يَُ ٌ ُ َ
ن بعد  رکاء في الثلث  ن ذلك فهم  ر  وا أ ِوله أخ أو أخت فلکل واحد منهما السدس فإن کا ْ َ ْ ِْ مِ ِم ُ ُ ّ ِ ُْ َْ ََ َ شُُ ُكث َُ َ ََ ِ َ َ َ َ َُ ن ْ ِ ُ ُْ ُ ّ َ َ َْ ِ ٍ ِ ِّ ُ ِ ٌ ْ ُ ٌ َ

ن ن غير مضار وصية  وʜ بها أو د َوصية  مِ ًي َ َّ ِّ َِ ٍَّ َ َُ َ ْ ٍ ْ َ ْ َ َ ُِ َ ي ٍ ȸِا ُاȸوَ َّ ٌعليم حليم َّ ٌِ َِ َ )١٢(  
12 . And you shall have half of what your wives leave if they have no child, but if they have a 
child, then you shall have a fourth of what they leave after (payment of) any bequest they may 
have bequeathed or a debt; and they shall have the fourth of what you leave if you have no 
child, but if you have a child then they shall have the eighth of what you leave after (payment of) 
a bequest you may have bequeathed or a debt; and if a man or a woman leaves property to be 
inherited by neither parents nor offspring, and he (or she) has a brother or a sister, then each of 
them two shall have the sixth, but if they are more than that, they shall be sharers in the third 
after (payment of) any bequest that may have been bequeathed or a debt that does not harm 
(others); this is an ordinance from Allah: and Allah is Aleem-mun Haleem (The Knower, The 
Forbearing). 

ُتلك حدود ُ ُ َ ْ ِ ȸِا ع  َّ ن  ِو يطِ ُم ْ َ َȸَا ن فَّ ن تحتها الأار خالد ري  وله يدخله جنات  ِ ور َ يَ ِم ِ َ ُ َ ْ َ ِ ْ َ ْ ِ ِ تجَْ ٍ َّ ُ ُْ ِ ْ ُ َ سُ َ َيها وذلك َ ِ َ َ َ
وز العظيم  ُا ِ َ ْ ُ ْ   )١٣(ْلفَ

13 . These are Allah's limits, and whoever obeys Allah and His Rasool (apostle), He will cause 
him to enter Jannat (garden) beneath which rivers flow, to abide in them; and that is the great 
achievement. 

ص ن  ِو يعْ َم ْ َ َ ȸَا وله ويتعد حدوده يدخله نارا خالدا فيها وله عذاب مهين َّ ٌ ور ٌ َ ُ ُِ ُ َ َ ُ ُ َ َُ ََ َ ََ ِ ً ِ َ ً َ ْ ّْ ِ ُ َُ َُ َ س َ)١٤(  
14 . And whoever disobeys Allah and His Rasool (apostle) and goes beyond His limits, He will 
cause him to enter fire to abide in it, and he shall have an abasing punishment. 



ن  و ن أربعة منكم فإن شهدوا فأ ن نسائكم فاستشهدوا  َواللاتي يأتين الفاحشة  َ ّْ ّ هُْ عليه ِمسكُم ِْ ََ َ َ َُ ُِ َِ َْ ِْ ْ ُْ ُْ ِ ً َ َ ْ َ ِ َ َِ ْ ْ ِ َ ِ َ ِ َِ َ ْ َ َ
وت أو يجعل  ن ا وفا وت حتى  َفي ا َ ْ َُ ْ َ ُ ّْ َ لمْ َ يت َلʏي هُ ّ َ َ َ َّ َ ِ ُ ْ ِȸُا ن سʏيلا َّ  ِ َ َّ ُ   )١٥(لهَ

15 . And as for those who are guilty of an indecency from among your women, call to witnesses 
against them four (witnesses) from among you; then if they bear witness confine them to the 
houses until death takes them away or Allah opens some way for them. 

ِواللذان َ َّ وا عنهما إن َ ر َّ يأتياا منكم فآذوهما فإن تابا وأصلحا فأ َ ِْ َ َُ ْ َْ ضَُ ِ عَْ َ َ ََ ُْ َ َ ُِ َ ُ ْ ِ َ ِ َ ِ ْ َȸَا وابا َّ ً کان  َّ تَ َ ًرحيماَ ِ َ )١٦(  
16 . And as for the two who are guilty of indecency from among you, give them both a 
punishment; then if they repent and amend, turn aside from them; surely Allah is Oft-returning 
(to mercy), Raheem (The Merciful). 

ʄ وبة  َإنما ا عَ ُ َّ ْ لتَّ َ َ ِ ȸِا وب  َّ ريب فأولئك  ن  ون  و وء بجهالة ثم  ون ا ن  ُللذ ُ َ ُ َ يتَ ب يت لس َيعمل ِ َ َُ َ ٍ ِ قَ ْ مِ ي ََ َُ َّ ُ ٍ َ َ ِ َ ُ ّ َُ ْ َ ِ ّ ِȸُا ْ عليهم َّ ِ ْ َ َ
َوکان  َ َȸُا ًليما حكيماَع َّ ًِ َ ِ )١٧(  

17 . Repentance with Allah is only for those who do evil in ignorance, then turn (to Allah) soon, 
so these it is to whom Allah turns, and Allah is ever Aleem-man Hakeem (The Knower, The 
Wise). 

ن  وبة للذ يعملُولʎست ا َلت ْ َ َ ي َِ ِّ ِ ُ َ ْ َّ َ ْ َ وت قال إني تبت الآن ولا َ ر أحدهم ا َون السʎئات حتى إذا  ْ َّ َُ ُ ّ ِ ِ َِ َ ُ ْ َ لمْ ُ ُ َ َ َ َّ َ حَضَ َ َّ ِ َ ِ َ
ون وهم كفار أولئك أعتدنا لهم عذابا أليما  و ن  ًالذ ِ َ ًَ ُ ََ َ ْ ُْ َ َ ْ َ ْ َ ِ َ ُ ٌ ََّ ُ ُ َ تُ يمَ ي ِ َّ)١٨(  

18 . And repentance is not for those who go on doing evil deeds, until when death comes to one 
of them, he says: Surely now I repent; nor (for) those who die while they are unbelievers. These 
are they for whom We have prepared a painful punishment. 

رها و وا الʮساء  ر وا لا يحل لكم أن  ن آ َيا أيها الذ ً ْ كَّ َت َ ّ ِ ثُ ِمن َ ْ َ َْ ُ َ ُ ّ ِ َ ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ض ما َ وا  ن لتذ و َلا  ِ ببعْ َه ِ ُ هب َتعضل ْ َ ِ َّ ُ ُ ُ ْ َ
˒ أن  ن  و ر روف فإن  ن با رو ن إلا أن يأتين بفاحشة مبʎنة وعا و ْآ ْ َْ ََ َفعََ َ َ َّ ّ ُّ ُ هُ ه ُه ُ ُ هتمُ ُتʎتم ْ ُْ ِ كَ لمع ِش َ ِ َ َْ ِ ِِ َ ٍ ٍّ ِ َ ُ َ ِ َِ َ ْ َ ِ ْ َ

وا شʎئا ويجعل  َر َ ْ َ َ ً ْ َ هُ َ ُاȸَتكْ ً فيه خيرا كثيرا َّ ًِ َِ ْ َ ِ)١٩(  
19 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! it is not lawful for you that you should 
take women as heritage against (their) will, and do not straiten them in order that you may take 
part of what you have given them, unless they are guilty of manifest indecency, and treat them 
kindly; then if you hate them, it may be that you dislike a thing while Allah has placed abundant 
good in it. 

ن قنطارا فلا تأخذوا منه شʎئا أتأخذونه ُوإن أردتم اسʐبدال زوج مکان زوج وآتʎتم إحدا ُ َُ ُ ُ َُ ُ ْْ َْ َ ََ ًَ َ َْ َْ ُْ ِْ ً َ ِ َّ هُ َ َِ ِْ َ ْ ٍَ ٍْ َْ َ َ َ ِ ْ ُ ْ َْ 
ًبهتانا وإثما مبʎنا  ِ ُ ً ْ ِ َ ً َ ْ ُ)٢٠(  



20 . And if you wish to have (one) wife in place of another and you have given one of them a 
heap of gold, then take not from it anything; would you take it by slandering (her) and (doing 
her) manifest wrong? 

َوكيف ت َ ْ َ ض وأخذن منكم مʎثاقا غليظا َ ˚ بعضكم إلى  ًأخذونه وقد أ ِ َ ً َ ْ َِ ِْ ُْ ُ َْ َ ْ َ َ ََ ٍَ َبعْ َ ِ ُ ْ َ َُ فْ ُ ُ ْ)٢١(  
21 . And how can you take it when one of you has already gone in to the other and they have 
made with you a firm covenant? 

ح آباؤكم  وا ما  ْولا  ُ ُ َ َ َنكَ َ ِتنكحُ ْ َ ِن الʮساء إلا ما قد سلف إنه کان فاحشة ومقتا وساء سʏيلا َ َ َ ََ َ ًَ ْ َ ًَ ََ ِ َ َ ُ َّ ِ َِ َ ْ َ ِ َ ّ ِ َ   )٢٢(مِ
22 . And marry not woman whom your fathers married, except what has already passed; this 
surely is indecent and hateful, and it is an evil way. 

ْرمت عليكم ُ ْ َ َ ْ َّ ِ واتكم وعماتكم وخالاتكم وبنات الأخ وبنات حُ ُ أمهاتكم وبناتكم وأ َُ َ ََ َ َ ََ َ َ َ َ َِ ْ ْ ْ ْ ُْ ُ ُ ُ ُُ ُ َ ُ ُ َُ ّ َ خََ َ َّ ُ
رضاعة وأمهات نسائكم وربائبكم  ن ا واتكم  ُالأخت وأمهاتكم اللاتي أرضعنكم وأ ُُ ُ ُ ُ ُُ ِ َِ ََ َ َ َ َْ ْ َْ ِ ُ َ ََ َّ ُّ ُِ َ ََّ ل َ مِ ُ َُ خََ ََ ْ ْ ِ ِ ْ

ن نس وركم  َاللاتي في  ِ ْ مِ ْ ُ ِ حُجُ ِ ن فلا جناح عليكم ِ وا دخلتم  و ن فإن لم  ْائكم اللاتي دخلتم  ْ ْ ُْ َ ُْ َ َ َ َ ُ َ ََ َّ ِّ ِ ِ بهِ ُبه ُْ َْ ََ َُ ن ُتك َ ْ ِ ِ ُ ِ
وا بين الأختين إلا ما قد سلف إن  ن أصلابكم وأن  ن  َّوحلائل أبنائكم الذ ِْ َِ َ َ ْ َ ُ َُ ِ َْ ْ ََ ْ َ َتجمعُ ْ َ َ ََ َْ ِ ْ ْ مِ َي ِ َّ ُ ِ َِ ْ ُ َȸَا َ کان َّ َ

ًورا رحيما ِ َ ً   )٢٣( غَفُ
23 . Forbidden to you are your mothers and your daughters and your sisters and your paternal 
aunts and your maternal aunts and brothers' daughters and sisters' daughters and your mothers 
that have suckled you and your foster-sisters and mothers of your wives and your step-
daughters who are in your guardianship, (born) of your wives to whom you have gone in, but if 
you have not gone in to them, there is no blame on you (in marrying them), and the wives of 
your sons who are of your own loins and that you should have two sisters together, except what 
has already passed; surely Allah is Ghafoor-rar Raheem (The Forgiving, The Merciful). 


